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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

 

1) С Регламент (ЕС) № 833/2014 на Съвета се забранява продажбата, доставката, 

трансферът или износът на изделия и технологии с двойна употреба за лица, 

образувания или органи в Русия – или за използване в Русия, ако тези продукти 

са предназначени за военна употреба или за военни крайни потребители. С 

него също така се забранява продажбата на такива изделия и технологии на 

определени юридически лица в Русия, а и предоставянето, във връзка с тези 

изделия и технологии, на техническа помощ и други свързани услуги, както и 

на финансиране и финансова помощ. Освен това с него от стопанските субекти 

се изисква да получават предварително разрешение за продажбата, доставката, 

трансфера или износа на определени технологии за нефтената промишленост в 

Русия и се забранява предоставянето на свързани услуги за проучване и 

експлоатация на нефтени находища в дълбоки води или в Арктика или за 

проекти за шистов нефт в Русия, включително в нейната изключителна 

икономическа зона и континентален шелф. С него също така се забранява 

предоставянето на техническа помощ във връзка с изделията и технологиите, 

изброени в Общия списък на оръжията на Европейския съюз, или във връзка с 

доставката, производството, поддръжката и използването на такива изделия. 

Накрая, с него се ограничава достъпът до капиталовия пазар на ЕС за някои 

руски финансови институции, Русия, нейното правителство и нейната 

централна банка.  

2) С Регламент (ЕС) № 833/2014 на Съвета се привеждат в действие някои мерки, 

предвидени в Решение 2014/512/ОВППС на Съвета. 

3) С Решение (ОВППС) 2022/XXX на Съвета се изменя Решение 

2014/512/ОВППС на Съвета и се въвеждат допълнителни целеви икономически 

санкции след [описание на породилото санкциите събитие].  

4) С Решение (ОВППС) 2022/XXX на Съвета се налагат допълнителни 

ограничения върху износа на изделия и технологии с двойна употреба и 

предоставянето на свързани с тях услуги, както и върху износа на някои 

изделия и технологии, които биха могли да благоприятстват технологичния 

напредък на руския сектор на отбраната и сигурността. С някои изключения, с 

него се забранява предоставянето на публично финансиране или публична 

финансова помощ за търговия или инвестиции в Русия.  

5) С Решение (ОВППС) 2022/XXX на Съвета също така се забраняват 

продажбата, доставката, трансферът или износът за Русия на някои стоки и 

технологии за нуждите на рафинирането на нефт и се ограничава 

предоставянето на свързани услуги.  

6) Освен това с него се въвежда забрана за износ на изделия и технологии, 

подходящи за използване в областта на авиацията или космическата 

промишленост, като също се забранява и предоставянето, във връзка с тези 

изделия и технологии, на застрахователни и презастрахователни услуги и 

услуги по поддръжка. С него също така се забранява предоставянето на 

техническа помощ и други свързани услуги, както и финансирането и 
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финансовата помощ във връзка с изделията и технологиите, които са предмет 

на тази забрана.  

7) С Решение (ОВППС) 2022/XXX на Съвета се разширяват съществуващите 

финансови ограничения, по-специално по отношение на достъпа на някои 

руски субекти до капиталовите пазари. С него също така се забранява 

търгуването на акциите на руски държавни субекти на местата на търговия в 

ЕС и предоставянето на услуги във връзка с тези акции. Освен това с него се 

въвеждат нови мерки, които значително ограничават финансовите потоци от 

Русия към Съюза: забранява се приемането на влогове над определена стойност 

от руски граждани или пребиваващи в Русия лица, държането на сметки на 

руски клиенти от централните депозитари на ценни книжа на ЕС, както и 

продажбата на руски лица на ценни книжа в евро.  

8) Те попадат в приложното поле на Договора и следователно е необходим 

нормативен акт на равнището на Съюза, по-специално с оглед осигуряване на 

еднообразното им прилагане във всички държави членки.  

9) Поради това върховният представител по въпросите на външните работи и 

политиката на сигурност и Комисията предлагат Регламент (ЕС) № 833/2014 да 

бъде съответно изменен.  
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2022/0058 (NLE) 

Съвместно предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА СЪВЕТА 

за изменение на Регламент (ЕС) № 833/2014 на Съвета относно ограничителни 

мерки с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи положението в Украйна 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 215 от него, 

като взе предвид Решение (ОВППС) 2022/XXX/1  от XX февруари 2022 г. за изменение 

на Решение 2014/512/ОВППС относно ограничителни мерки с оглед на действията на 

Русия, дестабилизиращи положението в Украйна, 

като взе предвид съвместното предложение на върховния представител на Съюза по 

въпросите на външните работи и политиката на сигурност и на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) На 31 юли 2014 г. Съветът прие Регламент (ЕС) № 833/2014 относно 

ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи 

положението в Украйна. 

(2) С Регламент (ЕС) № 833/2014 се привеждат в действие някои предвидени в 

Решение 2014/512/ОВППС мерки, като се забранява продажбата, доставката, 

трансферът или износът на изделия и технологии с двойна употреба за лица, 

образувания или органи в Русия – или за използване в Русия, ако тези продукти 

са предназначени за военна употреба или за военни крайни потребители. С него 

също така се забранява продажбата на такива изделия и технологии на 

определени юридически лица в Русия, а и предоставянето, във връзка с тези 

изделия и технологии, на техническа помощ и други свързани услуги, както и на 

финансиране и финансова помощ. Освен това с него от стопанските субекти се 

изисква да получават предварително разрешение за продажбата, доставката, 

трансфера или износа на определени технологии за нефтената промишленост в 

Русия и се забранява предоставянето на свързани услуги за проучване и 

експлоатация на нефтени находища в дълбоки води или в Арктика или за 

проекти за шистов нефт в Русия, включително в нейната изключителна 

икономическа зона и континентален шелф. С него също така се забранява 

предоставянето на техническа помощ във връзка с изделията и технологиите, 

изброени в Общия списък на оръжията на Европейския съюз, или във връзка с 

доставката, производството, поддръжката и използването на такива изделия. С 
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него се налагат и ограничения за достъпа до капиталовия пазар на някои руски 

финансови институции. 

(3) На 24 януари 2022 г., като припомни заключенията на Европейския съвет от 

декември 2021 г., Съветът отново изтъкна, че всяка по-нататъшна военна агресия 

от страна на Русия срещу Украйна ще има съществени последици и цената ще 

бъде много висока. 

(4) С оглед на [ЗАДЕЙСТВАЩОТО СЪБИТИЕ от ДАТА], на [ДАТА] Съветът прие 

Решение (ОВППС) 2022/XXX за изменение на Решение 2014/512/ОВППС и за 

налагане на допълнителни ограничителни мерки в различни сектори, по-

специално в областта на отбраната, енергетиката, авиацията и финансите. 

(5) С Решение (ОВППС) 2022/XXX на Съвета се налагат допълнителни ограничения 

върху износа на изделия и технологии с двойна употреба и предоставянето на 

свързани с тях услуги, както и върху износа на някои изделия и технологии, 

които биха могли да благоприятстват технологичния напредък на руския сектор 

на отбраната и сигурността. С него също така се ограничава предоставянето на 

свързани услуги. От тези ограничения са предвидени малки изключения за 

законни и предварително определени цели. С някои изключения, с решението се 

забранява и предоставянето на публично финансиране или публична финансова 

помощ за търговия или инвестиции в Русия. 

(6) С Решение (ОВППС) 2022/XXX на Съвета също така се забраняват продажбата, 

доставката, трансферът или износът за Русия на някои стоки и технологии за 

нуждите на рафинирането на нефт и се ограничава предоставянето на свързани 

услуги.  

(7) Освен това с него се въвежда забрана за износ на изделия и технологии, 

подходящи за използване в авиацията и космическата промишленост, като също 

се забранява и предоставянето, във връзка с тези изделия и технологии, на 

застрахователни и презастрахователни услуги и услуги по поддръжка. С него 

също така се забранява предоставянето на техническа помощ и други свързани 

услуги, както и финансирането и финансовата помощ във връзка с изделията и 

технологиите, които са предмет на тази забрана.  

(8) С Решение (ОВППС) 2022/XXX на Съвета се разширяват съществуващите 

финансови ограничения, по-специално по отношение на достъпа на някои руски 

субекти до капиталовите пазари. С него също така се забранява търгуването на 

акциите на руски държавни субекти на местата на търговия в ЕС и 

предоставянето на услуги във връзка с тези акции. С решението се въвеждат и 

нови мерки, които значително ограничават финансовите потоци от Русия към 

Съюза: забранява се приемането на влогове над определена стойност от руски 

граждани или пребиваващи в Русия лица, държането на сметки на руски клиенти 

от централните депозитари на ценни книжа на ЕС, както и продажбата на руски 

клиенти на ценни книжа в евро.  

(9) Тези мерки попадат в обхвата на Договора и следователно е необходим 

нормативен акт на равнището на Съюза, по-специално с оглед осигуряване на 

еднообразното им прилагане във всички държави членки. 
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(10) С оглед на еднообразното прилагане на настоящия регламент, на Комисията 

следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия.  

(11) Комисията ще наблюдава прилагането на тези мерки. С оглед на ефективното 

контролиране на износа на стоки и технологии от ЕС, които биха могли да 

благоприятстват технологичния напредък на руския сектор на отбраната и 

сигурността, Комисията ще действа в координация с държавите членки и, според 

случая, с партньорските държави, за да въвежда, в обосновани и документирани 

случаи и когато е целесъобразно, съответните изменения в списъка на тези стоки 

и технологии. 

(12) Поради това Регламент (ЕС) № 833/2014 следва да бъде съответно изменен, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕС) № 833/2014 се изменя, както следва:  

1) Член 1 се заменя със следното:  

„Член 1 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения: 

а) „изделия и технологии с двойна употреба“ означава продуктите, изброени в 

приложение I към Регламент (ЕС) 2021/821; 

б) „компетентни органи“ означава компетентните органи на държавите членки, 

посочени на уебсайтовете, изброени в приложение I; 

в) „техническа помощ“ означава всякаква техническа помощ, свързана с 

поправянето, разработката, производството, монтирането, тестването, 

поддръжката или всякакво друго техническо обслужване, която може да 

приема форми на инструкции, съвети, обучение, предаване на работни 

познания или умения или консултантски услуги; включително оказване на 

помощ в устна форма; 

г) „брокерски услуги“ означава: 

i) договарянето или уреждането на сделки за покупка, продажба или 

доставка на изделия и технологии, или на финансови и технически 

услуги, включително от трета държава за друга трета държава, или 

ii) продажбата или покупката на изделия и технологии или на финансови 

и технически услуги, включително когато те се намират в трети държави, 

с цел прехвърлянето им в друга трета държава; 

д) „инвестиционни услуги“ означава следните услуги и дейности: 
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i) приемане и предаване на нареждания във връзка с един или повече 

финансови инструменти; 

ii) изпълнение на поръчки от името на клиенти; 

iii) търгуване за собствена сметка; 

iv) управление на портфейл; 

v) инвестиционни консултантски услуги; 

vi) поемане емисията на финансови инструменти и/или пласиране на 

финансови инструменти въз основа на твърд ангажимент; 

vii) пласиране на финансови инструменти без твърд ангажимент; 

viii) всяка услуга във връзка с допускането до търговия на регулиран 

пазар или до търговия в многостранна система за търговия; 

е)  „прехвърлими ценни книжа“ означава следните класове ценни книжа, които 

могат да се търгуват на капиталовия пазар, с изключение на платежни 

инструменти: 

i) акции в дружества и други ценни книжа, еквивалентни на акции в 

дружества, съдружия или други субекти, както и депозитарни разписки 

във връзка с акции; 

ii) облигации или други форми на секюритизиран дълг, включително 

депозитарни разписки във връзка с тези ценни книжа; 

iii) всички други ценни книжа, които дават право на придобиване или 

продажба на такива прехвърлими ценни книжа или които водят до 

паричен сетълмент, определен по отношение на прехвърлими ценни 

книжа; 

ж)  „инструменти на паричния пазар“ означава тези класове инструменти, които 

обичайно се търгуват на паричния пазар, като съкровищни бонове, депозитни 

сертификати и търговски ценни книжа, с изключение на платежните 

инструменти; 

з) „кредитна институция“ означава дружество, чийто предмет на дейност е да 

извършва публично набиране на влогове или други възстановими средства и да 

предоставя кредити за своя сметка; 

и) „територия на Съюза“ означава териториите на държавите членки, спрямо 

които се прилага Договорът, съгласно условията на Договора, включително 

тяхното въздушно пространство; 

й) „централен депозитар на ценни книжа“ означава юридическо лице по смисъла 

на член 2, параграф 1, точка 1 от Регламент (ЕС) № 909/2014; 

к) „депозит“ означава кредитно салдо, което се получава в резултат на средства, 

оставени по сметка, или от временни положения, произтичащи от обичайни 
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банкови трансакции, и което дадена кредитна институция трябва да изплати 

съгласно приложимите законови и договорни условия, включително срочен 

депозит и спестовен депозит, с изключение на кредитно салдо, като: 

i) съществуването му може да се докаже само с финансов инструмент, 

както е определен в член 4, параграф 1, точка 15 от Директива 2014/65/ЕС 

на Европейския парламент и на Съвета, освен ако не е спестовен продукт, 

удостоверен с депозитен сертификат, издаден на поименно посочено 

лице, и съществуващ в държава членка към 2 юли 2014 г.; 

ii) главницата му не подлежи на изплащане по номинална стойност; 

iii) главницата му подлежи на изплащане по номинална стойност само 

съгласно специална гаранция, предоставена от кредитната институция 

или трето лице, или съгласно споразумение с кредитната институция или 

трето лице; 

л) „схеми за предоставяне на гражданство срещу инвестиции“ („златни 

паспорти“) означава процедурите, въведени от държава членка, които 

позволяват на граждани на трети държави да придобият нейно гражданство в 

замяна на предварително определени плащания и инвестиции; 

м) „схеми за предоставяне на право на пребиваване срещу инвестиции“ („златни 

визи“) означава процедурите, въведени от държава членка, които позволяват на 

граждани на трети държави да получат разрешение за пребиваване в нея в 

замяна на предварително определени плащания и инвестиции; 

н) „място на търговия“ по смисъла на член 4, параграф 1, точка 24 от Директива 

2014/65/ЕС означава регулиран пазар, многостранна система за търговия 

(МСТ) или организирана система за търговия (ОСТ); 

о) „финансиране или финансова помощ“ означава всяко действие, независимо от 

конкретно избраните средства, чрез което съответно лице, образувание или 

орган – условно или безусловно – отпуска или поемa ангажимент да отпусне 

свои собствени средства или икономически ресурси, включително но не само 

грантове, заеми, гаранции, обезпечения, облигации, акредитиви, кредити от 

доставчика, кредити за купувача, свързани с вноса или износа авансови 

средства и всички видове застраховане и презастраховане, включително 

застраховане на експортно кредитиране. Плащанията, както и редът и 

условията за плащане на договорената цена на стока или услуга, осъществени 

съгласно нормалната бизнес практика, не представляват финансиране или 

финансова помощ; 

п) „партньорска държава“ означава посочена в приложение VIII държава, която 

прилага набор от мерки за контролиране на износа, които по същество са 

равностойни на определените в настоящия регламент; 

р) „потребителски комуникационни устройства“ означава устройствата, 

използвани от частни лица, като например персонални компютри и периферни 

устройства (включително твърди дискове и принтери), мобилни телефони, 

интелигентни телевизори, запаметяващи устройства (USB устройства) и 

потребителски софтуер за всички тези продукти.“  
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2) Членове 2 и 2а се заличават.  

3) Вмъкват се следните членове:  

„Член 2 

1. Забранява се продажбата, доставката, трансферът или износът, пряко или 

непряко, на изделия и технологии с двойна употреба, независимо дали са с 

произход от Съюза или не, на физически или юридически лица, образувания 

или органи в Русия – или за използване в Русия.  

2. Забранява се: 

а) предоставянето на техническа помощ, брокерски или други услуги във 

връзка с посочените в параграф 1 изделия и технологии, както и във 

връзка с предоставянето, производството, поддръжката и употребата на 

тези изделия и технологии – пряко или непряко, на физически или 

юридически лица, образувания или органи в Русия – или за използване в 

Русия; 

б) предоставянето на финансиране или финансова помощ за продажбата, 

доставката, трансфера или износа на посочените в параграф 1 изделия и 

технологии или за предоставянето във връзка с тях на техническа помощ, 

брокерски или други услуги – пряко или непряко, на физически или 

юридически лица, образувания или органи в Русия – или за използване в 

Русия. 

3. Без да се засягат изискванията за получаване на разрешение, предвидени в 

Регламент (ЕС) 2021/821, забраните в параграфи 1 и 2 не се прилагат за 

продажбата, доставката, трансфера или износа на изделия и технологии с 

двойна употреба, както и за предоставянето, във връзка с тях, на техническа и 

финансова помощ – за невоенна употреба и за невоенни крайни потребители, 

със следните предназначения: 

а) хуманитарни цели, извънредни здравни кризисни ситуации, спешно 

предотвратяване или ограничаване на последиците от събитие, което е 

вероятно тежко и съществено да засегне човешкото здраве и безопасност 

или околната среда, или в отговор на природни бедствия;  

б) медицински или фармацевтични цели; 

в) временен износ на продукти за използване от новинарските медии; 

г) актуализации на софтуер; 

д) използване като потребителски комуникационни устройства; 

е) гарантиране на киберсигурността и информационната сигурност на 

физически и юридически лица, образувания или органи в Русия, с 

изключение на нейното правителство и на пряко или непряко 

контролираните от него дружества; или 
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ж) лично ползване от пътуващите за Русия физически лица или от 

пътуващите с тях членове на непосредствените им семейства, като тук 

спадат само личните вещи, домашното имущество, превозните средства 

или необходимите за стопанската дейност предмети, притежавани от тези 

физически лица и непредназначени за продажба.  

 С изключение на букви е) и ж) по-горе, износителят посочва в митническата 

декларация, че продуктите се изнасят по силата на съответното изключение по 

настоящия параграф и в срок от 30 дни, считано от датата на първия износ, 

уведомява компетентния орган на държавата членка, в която пребивава или е 

установен, за първото използване на съответното изключение. 

4.  Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 и без да се засягат изискванията за 

получаване на разрешение, предвидени в Регламент (ЕС) 2021/821, 

компетентните органи могат да разрешат продажбата, доставката, трансфера 

или износа на изделия и технологии с двойна употреба или предоставянето във 

връзка с тях на техническа или финансова помощ – за невоенна употреба и за 

невоенни крайни потребители, след като установят, че тези изделия или 

технологии или свързаната с тях техническа или финансова помощ са: 

а) предназначени за сътрудничеството между Съюза, правителствата на 

държавите членки и правителството на Русия по чисто граждански 

въпроси; 

б) предназначени за междуправителствено сътрудничество в областта на 

космическите програми; 

в) предназначени за експлоатацията, поддръжката, преработването на 

горивото и осигуряването на безопасността на ядрения капацитет за 

граждански цели, както и за сътрудничеството, в частност 

научноизследователско, в областта на ядрената енергия за граждански 

цели; 

г) предназначени за осигуряването на морската безопасност; 

д) предназначени за гражданските телекомуникационни мрежи, 

включително предоставянето на интернет услуги; 

е) предназначени за изключителното ползване от образувания, притежавани 

или контролирани самостоятелно или съвместно от юридическо лице, 

образувание или орган, регистриран или учреден съгласно правото на 

държава членка или на партньорска държава; 

ж) предназначени за дипломатическите представителства на Съюза, 

държавите членки и партньорските държави, включително делегации, 

посолства и мисии. 

5.  Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 и без да се засягат изискванията за 

получаване на разрешение, предвидени в Регламент (ЕС) 2021/821, 

компетентните органи могат да разрешат продажбата, доставката, трансфера 

или износа на изделия и технологии с двойна употреба или предоставянето във 

връзка с тях на техническа или финансова помощ – за невоенна употреба и за 
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невоенни крайни потребители, след като установят, че тези изделия или 

технологии или свързаната с тях техническа или финансова помощ са дължими 

по договор, сключен преди [датата на влизане в сила на настоящия регламент] 

или по допълнителен договор, необходим за изпълнението на такъв договор, 

стига разрешението да е поискано преди [1 май 2022 г.].  

6.  Всички разрешения, изисквани по силата на настоящия член, се издават от 

компетентните органи съобразно разпоредбите и процедурите в Регламент (ЕС) 

2021/821, който се прилага mutatis mutandis. Разрешението е валидно в целия 

Съюз.  

7. Когато взимат решение по исканията за разрешение, посочени в параграфи 4 и 

5, компетентните органи не издават разрешение, ако имат основателни 

причини да смятат: 

i) че крайният потребител може да е военен, да е посочено в приложение IV физическо 

или юридическо лице, образувание или орган, или че крайната употреба на 

изделията може да е военна; или 

(ii) че продажбата, доставката, трансферът или износът на стоките и технологиите, 

посочени в параграф 1, или предоставянето на свързаната техническа или 

финансова помощ са предназначени за  авиацията или космическата 

промишленост. 

8.  Компетентните органи могат да отменят, спрат действието, изменят или 

отнемат разрешение, което са предоставили по силата на параграфи 4 и 5, ако 

сметнат, че тази отмяна, спиране на действието, изменение или отнемане са 

необходими за ефективното прилагане на настоящия регламент. 

Член 2а 

1.  Забранява се продажбата, доставката, трансферът или износът, пряко или 

непряко, на изброени в приложение VII изделия и технологии, които биха 

могли да благоприятстват военния и технологичен напредък на Русия или 

развитието на нейния сектор на отбраната и сигурността, независимо дали са с 

произход от Съюза или не, на физически или юридически лица, образувания 

или органи в Русия – или за използване в Русия. 

2.  Забранява се: 

а) предоставянето на техническа помощ, брокерски или други услуги във 

връзка с посочените в параграф 1 изделия и технологии, както и във 

връзка с предоставянето, производството, поддръжката и употребата на 

тези изделия и технологии – пряко или непряко, на физически или 

юридически лица, образувания или органи в Русия – или за използване в 

Русия; 

б) предоставянето на финансиране или финансова помощ за продажбата, 

доставката, трансфера или износа на посочените в параграф 1 изделия и 

технологии или за предоставянето във връзка с тях на техническа помощ, 

брокерски или други услуги – пряко или непряко, на физически или 
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юридически лица, образувания или органи в Русия – или за използване в 

Русия. 

3.  Забраните в параграфи 1 и 2 не се прилагат за продажбата, доставката, 

трансфера или износа на посочените в параграф 1 изделия и технологии, както 

и за предоставянето, във връзка с тях, на техническа и финансова помощ – за 

невоенна употреба и за невоенни крайни потребители, със следните 

предназначения: 

а) хуманитарни цели, извънредни здравни кризисни ситуации, спешно 

предотвратяване или ограничаване на последиците от събитие, което е 

вероятно тежко и съществено да засегне човешкото здраве и безопасност 

или околната среда, или в отговор на природни бедствия; 

б) медицински или фармацевтични цели; 

в) временен износ на продукти за използване от новинарските медии; 

г) актуализации на софтуер; 

д) използване като потребителски комуникационни устройства; 

е) гарантиране на киберсигурността и информационната сигурност на 

физически и юридически лица, образувания или органи в Русия, с 

изключение на нейното правителство и на пряко или непряко 

контролираните от него дружества; или 

ж) лично ползване от пътуващите за Русия физически лица или от 

пътуващите с тях членове на непосредствените им семейства, като тук 

спадат само личните вещи, домашното имущество, превозните средства 

или необходимите за стопанската дейност предмети, притежавани от тези 

физически лица и непредназначени за продажба. 

 С изключение на букви е) и ж) по-горе, износителят посочва в митническата 

декларация, че продуктите се изнасят по силата на съответното изключение по 

настоящия параграф и в срок от 30 дни, считано от датата на първия износ, 

уведомява компетентния орган на държавата членка, в която пребивава или е 

установен, за първото използване на съответното изключение. 

4.  Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 компетентните органи могат да разрешат 

продажбата, доставката, трансфера или износа на посочените в параграф 1 

изделия и технологии или предоставянето във връзка с тях на техническа или 

финансова помощ – за невоенна употреба и за невоенни крайни потребители, 

след като установят, че тези изделия или технологии или свързаната с тях 

техническа или финансова помощ са: 

а) предназначени за сътрудничеството между Съюза, правителствата на 

държавите членки и правителството на Русия по чисто граждански 

въпроси; 

б) предназначени за междуправителствено сътрудничество в областта на 

космическите програми; 
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в) предназначени за експлоатацията, поддръжката, преработването на 

горивото и осигуряването на безопасността на ядрения капацитет за 

граждански цели, както и за сътрудничеството, в частност 

научноизследователско, в областта на ядрената енергия за граждански 

цели; 

г) предназначени за осигуряването на морската безопасност; 

д) предназначени за гражданските телекомуникационни мрежи, 

включително предоставянето на интернет услуги; 

е) предназначени за изключителното ползване от образувания, притежавани 

или контролирани самостоятелно или съвместно от юридическо лице, 

образувание или орган, регистриран или учреден съгласно правото на 

държава членка или на партньорска държава; или 

ж) предназначени за дипломатическите представителства на Съюза, 

държавите членки и партньорските държави, включително делегации, 

посолства и мисии. 

5.  Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 компетентните органи могат да разрешат 

продажбата, доставката, трансфера или износа на посочените в параграф 1 

изделия и технологии или предоставянето във връзка с тях на техническа или 

финансова помощ – за невоенна употреба и за невоенни крайни потребители, 

след като установят, че тези изделия или технологии или свързаната с тях 

техническа или финансова помощ са дължими по договор, сключен преди 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент], или по допълнителен 

договор, необходим за изпълнението на такъв договор, стига разрешението да е 

поискано преди [1 май 2022 г.]. 

6.  Всички разрешения, изисквани по силата на настоящия член, се издават от 

компетентните органи съобразно разпоредбите и процедурите в Регламент (ЕС) 

2021/821, който се прилага mutatis mutandis. Разрешението е валидно в целия 

Съюз. 

7. Когато взимат решение по исканията за разрешение, посочени в параграфи 4 и 

5, компетентните органи не издават разрешение, ако имат основателни 

причини да смятат: 

i) че крайният потребител може да е военен, да е посочено в приложение IV физическо 

или юридическо лице, образувание или орган, или че крайната употреба на 

изделията може да е военна; или 

ii) че продажбата, доставката, трансферът или износът на стоките и технологиите, 

посочени в параграф 1, или предоставянето на свързаната техническа или 

финансова помощ са предназначени за  авиацията или космическата 

промишленост. 

8.  Компетентните органи могат да отменят, спрат действието, изменят или 

отнемат разрешение, което са предоставили по силата на параграфи 4 и 5, ако 

сметнат, че тази отмяна, спиране на действието, изменение или отнемане са 

необходими за ефективното прилагане на настоящия регламент. 
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Член 2б 

1. По отношение на посочените в приложение IV субекти, чрез дерогация от 

параграфи 1 и 2 от членове 2 и 2а – и без да се засягат изискванията за 

получаване на разрешение, предвидени в Регламент (ЕС) 2021/821, 

компетентните органи могат да разрешат продажбата, доставката, трансфера 

или износа на изделия и технологии с двойна употреба и на изброени в 

приложение VII изделия и технологии или предоставянето във връзка с тях на 

техническа или финансова помощ, само след като са установили, че:  

а)  въпросните изделия или технологии или свързаната с тях 

техническа или финансова помощ са необходими за спешното 

предотвратяване или ограничаване на последиците на събитие, 

което е вероятно да има сериозно и съществено въздействие върху 

човешкото здраве и безопасност или върху околната среда; или 

б)  въпросните изделия или технологии или предоставянето във връзка 

с тях на техническа или финансова помощ са дължими по договор, 

сключен преди [датата на влизане в сила на настоящия регламент], 

или по допълнителен договор, необходим за изпълнението на такъв 

договор, стига разрешението да е поискано преди [1 май 2022 г.]. 

2. Всички разрешения, изисквани по силата на настоящия член, се издават от 

компетентните органи на държавата членка съобразно разпоредбите и 

процедурите в Регламент (ЕС) 2021/821, който се прилага mutatis mutandis. 

Разрешението е валидно в целия Съюз. 

3.  Компетентните органи могат да отменят, спрат действието, изменят или 

отнемат разрешение, което са предоставили по силата на параграф 1, ако 

сметнат, че тази отмяна, спиране на действието, изменение или отнемане са 

необходими за ефективното прилагане на настоящия регламент. 

Член 2в 

1. Уведомлението до компетентния орган, посочено в член 2, параграф 3 и член 

2а, параграф 3, се подава, когато е възможно, по електронен път, като се 

използват формуляри, съдържащи най-малко всички елементи на образците в 

приложение IX, при това в предвидения в тези образци ред. 

2. Всички разрешения по членове 2, 2а и 2б се издават, когато е възможно, по 

електронен път, като се използват формуляри, съдържащи най-малко всички 

елементи на образците в приложение IX, при това в предвидения в тези 

образци ред. 

Член 2г 

1. Компетентните органи незабавно уведомяват другите държави членки и 

Комисията за издадените разрешения и откази по силата на членове 2, 2а и 2б. 

Обменът на информация се извършва чрез електронната система, предоставена 

в изпълнение на член 23, параграф 6 от Регламент (ЕС) 2021/821. 
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2.  Информацията, получена в резултат от прилагането на настоящия член, в т.ч. 

посоченият в параграф 4 обмен на информация, се използва само за обявените 

цели. 

Държавите членки и Комисията осигуряват в съответствие с правото на Съюза 

и приложимото национално право защитата на поверителната информация, 

получена при прилагането на настоящия член. 

Държавите членки и Комисията се уверяват, че нивото на поверителност на 

предоставената или обменена по силата на настоящия член класифицирана 

информация не се понижава, нито се премахва, без предварителното писмено 

съгласие на източника ѝ. 

3.  Преди държава членка да разреши по силата на членове 2, 2а и 2б трансакция, 

която по същество е същата като такава, която една или повече държави членки 

са отказали, като този отказ е все още в сила, тя се консултира първо с 

държавата членка или държавите членки, отправили отказа. Ако след тези 

консултации държавата членка реши да издаде разрешение, тя уведомява за 

това останалите държави членки и Комисията, като предоставя в обяснение на 

решението си цялата съответна информация. 

4.  Комисията, като се консултира с държавите членки, обменя, когато е 

целесъобразно, информация с партньорските държави с цел засилване на 

ефективността на предвидените в настоящия регламент мерки за контролиране 

на износа и на последователното прилагане на тези мерки от партньорските 

държави. 

Член 2д 

1.  Забранява се предоставянето на публично финансиране или финансова помощ 

за търговия или инвестиции в Русия. 

2.  Забраната по параграф 1 не се прилага за: 

а)  обвързващите задължения за финансиране или финансова помощ, 

поети преди [датата на влизане в сила на настоящия регламент]; 

б)  предоставянето на публично финансиране или финансова помощ на 

обща стойност до 10 000 000 евро на проект за установени в Съюза 

малки и средни предприятия (МСП); или 

в)  предоставянето на публично финансиране или публична финансова 

помощ за търговия с храни, за селскостопански стоки или 

медицински изделия, или за хуманитарни цели.“ 

4) В член 3, параграф 2 „член 11 от Регламент (ЕО) № 428/2009“ се заменя с 

„член 14 от Регламент (ЕС) 2021/821.“ 

5) Вмъкват се следните членове:  
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 „Член 3б 

1.  Забраняват се пряката и непряката продажба, доставка, трансфер или износ на 

изброените в приложение X изделия и технологии, подходящи за 

рафинирането на нефт, независимо дали произхождат от Съюза или не, на 

физически или юридически лица, образувания или органи в Русия – или за 

използване в Русия. 

2.  Забранява се: 

а) предоставянето на техническа помощ, брокерски или други услуги във 

връзка с посочените в параграф 1 изделия и технологии, както и във 

връзка с предоставянето, производството, поддръжката и употребата на 

тези изделия и технологии – пряко или непряко, на физически или 

юридически лица, образувания или органи в Русия – или за използване в 

Русия; 

б) предоставянето на финансиране или на финансова помощ за продажбата, 

доставката, трансфера или износа на посочените в параграф 1 изделия и 

технологии или за предоставянето във връзка с тях на техническа помощ, 

брокерски или други услуги – пряко или непряко, на лица, образувания 

или органи в Русия – или за използване в Русия. 

3.  Забраните по параграфи 1 и 2 не се отнасят за изпълнението до [90 дни след 

влизането в сила] на договорите, сключени преди [датата на влизане в сила], 

или на допълнителните договори, необходими за изпълнението на тези 

договори.   

4. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 компетентните органи могат, при условията, 

които сметнат за уместни, да разрешат продажбата, доставката, трансфера или 

износа на изброени в приложение X изделия и технологии, или предоставянето 

във връзка с тях на техническа или финансова помощ, след като установят, че 

въпросните изделия или технологии или предоставянето във връзка с тях на 

техническа или финансова помощ са необходими за спешното предотвратяване 

или ограничаване на последиците на събитие, което е вероятно да има сериозно 

и съществено въздействие върху човешкото здраве и безопасност или върху 

околната среда. 

  В надлежно обосновани извънредни ситуации продажбата, доставката, 

трансферът или износът могат да бъдат направени без предварително 

разрешение, стига износителят да уведоми компетентния орган в срок от пет 

работни дни, след като направи тази продажба, доставка, трансфер или износ, 

като представи съответната обосновка за продажбата, доставката, трансфера 

или износа без предварително разрешение. 

Член 3в 

1.  Забраняват се пряката и непряката продажба, доставка, трансфер или износ на 

изброените в приложение XI изделия и технологии, подходящи за използване в 

авиацията или космическата промишленост, независимо дали произхождат от 
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Съюза или не, на физически или юридически лица, образувания или органи в 

Русия – или за използване в Русия. 

2.  Забранява се прякото и непрякото застраховане и презастраховане на 

изброените в приложение XI изделия и технологии в полза на лица, 

образувания или органи в Русия – или за използване в Русия. 

3. Забранява се предоставянето на една или повече от следните дейности: основен 

ремонт, поправка, инспекция, замяна, модификация или отстраняване на 

дефект на въздухоплавателно средство или на негов компонент, с изключение 

на предполетния преглед, във връзка с изброените в приложение XI изделия и 

технологии – пряко или непряко, на лица, образувания или органи в Русия – 

или за използване в Русия. 

4. Забранява се: 

а) предоставянето на техническа помощ, брокерски или други услуги във 

връзка с посочените в параграф 1 изделия и технологии, както и във 

връзка с предоставянето, производството, поддръжката и употребата на 

тези изделия и технологии – пряко или непряко, на физически или 

юридически лица, образувания или органи в Русия – или за използване в 

Русия; 

б) предоставянето на финансиране или финансова помощ за продажбата, 

доставката, трансфера или износа на посочените в параграф 1 изделия и 

технологии или за предоставянето във връзка с тях на техническа помощ, 

брокерски или други услуги – пряко или непряко, на физически или 

юридически лица, образувания или органи в Русия – или за използване в 

Русия. 

5.  

6. По отношение на изделията, изброени в приложение XI.А, забраните в 

параграфи 1 и 4 не засягат изпълнението до [30 дни след влизането в сила] на 

договорите, сключени преди [датата на влизане в сила], или на допълнителните 

договори, необходими за изпълнението на тези договори.“ 

 

6) В член 4, параграф 2 „ЕС“ се заменя със „Съюза.“  

7) Член 5 се заменя със следното:  

 

„Член 5 

1. Забраняват се пряката или непряката покупка, продажба, предоставяне на 

инвестиционни услуги или съдействие при емитирането или друг вид търговия 

с прехвърлими ценни книжа и инструменти на паричния пазар с падеж над 

90 дни, емитирани след 1 август 2014 г. до 12 септември 2014 г., с падеж над 30 
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дни, емитирани след 12 септември 2014 г. до [45 дни след влизането в сила], 

или емитирани след [45 дни след влизането в сила], от: 

а)  посочена в приложение III значима кредитна институция или друга 

значима институция, на която изрично са възложени задачи по 

насърчаване на конкурентоспособността на руската икономика, нейното 

диверсифициране и поощряване на инвестициите, която е установена в 

Русия и в която има над 50 % публична собственост или контрол към 1 

август 2014 г.; или 

б)  юридически лица, образувания или органи, установени извън Съюза, над 

50 % от правата на собственост в които се притежават пряко или непряко 

от субект, посочен в приложение III; или 

в)  юридическо лице, образувание или орган, действащ от името или по 

указание на субект, посочен в буква б) от настоящия параграф или 

включен в списъка в приложение III. 

2.  Забраняват се пряката или непряката покупка, продажба, предоставяне на 

инвестиционни услуги или съдействие при емитирането или друг вид търговия 

с прехвърлими ценни книжа и инструменти на паричния пазар, емитирани след 

[45 дни след влизането в сила], от: 

а) посочена в приложение XII и установена в Русия значима кредитна 

институция или друга институция с над 50 % публична собственост или 

контрол към [датата на влизане в сила], или друга кредитна институция, 

която има значителна роля в подпомагането на дейността на Русия, 

нейното правителство или централна банка; или 

б) юридически лица, образувания или органи, установени извън Съюза, над 

50 % от правата на собственост в които се притежават пряко или непряко 

от субект, посочен в приложение XII; или 

в) юридически лица, образувания или органи, действащи от името или по 

указание на субект по буква а) или б) от настоящия параграф.  

3. Забраняват се пряката или непряката покупка, продажба, предоставяне на 

инвестиционни услуги или съдействие при емитирането или друг вид търговия 

с прехвърлими ценни книжа и инструменти на паричния пазар с падеж над 30 

дни, емитирани след 12 септември 2014 г. до [45 дни след влизането в сила], 

или емитирани след [45 дни след влизането в сила], от: 

а) посочени в списъка в приложение V и установени в Русия 

юридически лица, образувания или органи, предимно 

ангажирани и с основна дейност в областта на проектирането, 

производството, продажбата или износа на военно оборудване 

или услуги – като се изключат юридическите лица, 

образуванията или органите с дейност в областта на 

космическата индустрия или ядрената енергетика; 

б) посочени в списъка в приложение VI и установени в Русия 

юридически лица, образувания или органи с публичен контрол 
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или с над 50 % публична собственост, с активи, оценени общо 

на над 1 трилион рубли, и с оценен дял на генерираните от 

продажбата или транспорта на суров нефт или нефтопродукти 

приходи най-малко 50 %; 

в) юридически лица, образувания или органи, установени извън 

Съюза, над 50 % от чиито права на собственост се притежават 

пряко или непряко от субект по буква а) или б) от настоящия 

параграф; или 

г) юридически лица, образувания или органи, действащи от 

името или по указание на субект по буква а), б) или в) от 

настоящия параграф. 

4.  Забраняват се пряката или непряката покупка, продажба, предоставяне на 

инвестиционни услуги или съдействие при емитирането или друг вид търговия 

с прехвърлими ценни книжа и инструменти на паричния пазар, емитирани след 

[45 дни след влизането в сила], от: 

а) посочени в списъка в приложение XIII и установени в Русия юридически 

лица, образувания или органи с публичен контрол или с над 50 % 

публична собственост, спрямо които субект по параграф 2, букви а) или 

б) има право на дял от печалбата или поддържа друго съществено 

икономическо отношение; или 

б) юридически лица, образувания или органи, установени извън Съюза, над 

50 % от чиито права на собственост се притежават пряко или непряко от 

субект, посочен в приложение XIII; или 

в) юридически лица, образувания или органи, действащи от името или по 

указание на субект по буква а) или б) от настоящия параграф. 

5.  Считано от [45 дни след влизането в сила] се забранява на регистрираните или 

признатите в Съюза места на търговия да се регистрират – или да се 

предоставят услуги във връзка с – прехвърлими ценни книжа на юридически 

лица, образувания или органи, установени в Русия и с над 50 % публична 

собственост. 

6.  Забранява се пряко или косвено да се отпускат или да се включват в каквито и 

да било договорености:  

i)  от 12 септември 2014 г. до [датата на влизане в сила] – нови заеми 

или кредити с падеж над 30 дни на юридическо лице, образувание 

или орган по параграф 1 или 3; или 

ii)  след [датата на влизане в сила] – нови заеми или кредити на 

юридическо лице, образувание или орган по параграф 1, 2, 3 или 4. 

 Забраната не се прилага за: 

а) заеми или кредити със специалната и обоснована цел за финансиране на 

разрешен внос или износ на стоки и нефинансови услуги между Съюза и 
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трета държава, включително разходите за стоки и услуги от друга трета 

държава, необходими за изпълнението на договори за износ или внос; или 

б) заеми със специалната и обоснована цел за спешно финансиране с оглед 

удовлетворяване на критериите за платежоспособност и ликвидност от 

установено в Съюза юридическо лице, над 50 % от чиито права на 

собственост се притежават от субект, посочен в приложение III. 

7.  Забраната в параграф 6 не се отнася за усвоените суми или плащанията по 

силата на сключен преди [датата на влизане в сила] договор, стига да са 

спазени следните условия: 

а) всички условия за тези усвоени суми или плащания: 

i) са били договорени преди [влизането в сила]; както и 

ii) не са били променяни на тази дата или след това; както и 

б) преди [влизането в сила] в договора е бил определен падеж за пълното 

възстановяване на всички отпуснати средства и за прекратяването на 

всички ангажименти, права и задължения по договора; както и 

в) към момента на сключването му договорът не е бил в нарушение на 

забраните на действащия към момента вариант на настоящия регламент. 

В посочените в буква а) условия за усвоените суми или плащанията са включени 

разпоредби за продължителността на погасителния период за всяка усвоена сума или 

плащане, приложения лихвен процент или метода за изчисляване на лихвения процент, 

както и максималната сума.“ 

8) Вмъкват се следните членове:  

„Член 5б 

1.  Забранява се приемането на депозити от руски граждани или пребиваващи в 

Русия физически лица, или от установени в Русия юридически лица, 

образувания или органи, ако общата стойност на депозитите на физическото 

или юридическото лице, образуванието или органа надхвърля 100 000 евро при 

дадена кредитна институция. 

2.  Параграф 1 не се прилага за гражданите на държава членка или за физическите 

лица, притежаващи разрешение за временно или постоянно пребиваване в 

държава членка.  

3.  Параграф 1 не се прилага за депозитите за нуждите на незабранен 

трансграничен обмен на стоки и услуги между Съюза и Русия.  
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Член 5в 

1.  Чрез дерогация от член 5б, параграф 1 компетентните органи могат да 

разрешат приемането на такъв депозит при условия, които сметнат за уместни, 

след като установят, че приемането му е: 

а) необходимо за задоволяване на основните нужди на физическо или 

юридическо лице, образувание или орган, посочен в член 5б, параграф 1, 

както и на член на семейството на негова издръжка, включително за 

хранителни продукти, наем или ипотечен заем, лекарства и медицинско 

обслужване, данъци, застрахователни премии и такси за комунални 

услуги; 

б) предназначено изключително за плащането на непрекомерни хонорари за 

професионални услуги или за възстановяването на направени разходи за 

предоставени правни услуги; 

в) необходимо за извънредни разходи, при условие че най-малко две 

седмици преди да издаде разрешение, съответният компетентен орган е 

уведомил компетентните органи на другите държави членки и Комисията 

за основанията, поради които смята, че следва да бъде дадено въпросното 

разрешение; или 

г) необходимо за официални нужди на дипломатическа мисия, консулска 

служба или международна организация. 

2.  В двуседмичен срок от предоставянето на разрешение по силата на параграф 1, 

букви а), б) и г), предоставилата го държава членка уведомява другите държави 

членки и Комисията. 

Член 5г 

1.  Чрез дерогация от член 5б, параграф 1 компетентните органи могат да 

разрешат приемането на такъв депозит при условия, които сметнат за уместни, 

след като установят, че приемането му е: 

а) необходимо за хуманитарни цели – оказване или улесняване оказването 

на помощ, в т.ч. медицински материали, храна, превоз на хуманитарни 

работници и свързаната с това помощ, или евакуиране; или  

б) необходимо за граждански действия, които пряко насърчават 

демокрацията, правата на човека или принципите на правовата държава в 

Русия. 

2.  В двуседмичен срок от предоставянето на разрешение по силата на параграф 1, 

предоставилата го държава членка уведомява другите държави членки и 

Комисията. 
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Член 5д 

1.  На централните депозитари на ценни книжа от ЕС се забранява да предоставят 

на руски граждани или на пребиваващи в Русия физически лица, както и на 

установени в Русия юридически лица, образувания или органи, услугите, 

посочени в приложението към Регламент (ЕС) № 909/2014, за емитирани след 

[45 дни след влизането в сила] прехвърлими ценни книжа. 

2.  Параграф 1 не се прилага за гражданите на държава членка или за физическите 

лица, притежаващи разрешение за временно или постоянно пребиваване в 

държава членка.  

Член 5е 

1.   Забранява се да се продават на руски граждани или на пребиваващи в Русия 

физически лица, както и на установени в Русия юридически лица, образувания 

или органи, емитирани след [45 дни след влизането в сила] прехвърлими ценни 

книжа в евро или дялове в предприятия за колективно инвестиране, 

предлагащи експозиция към прехвърлими ценни книжа в евро. 

2.  Параграф 1 не се прилага за гражданите на държава членка или за физическите 

лица, притежаващи разрешение за временно или постоянно пребиваване в 

държава членка.  

Член 5ж 

1.    Без да се засягат приложимите разпоредби относно докладването, 

поверителността и служебната тайна, кредитните институции: 

а) не по-късно от [3 месеца след влизането в сила] предоставят на 

националния компетентен орган на държавата членка, в която се намират, 

или на Комисията списък на депозитите над 100 000 евро, държани от 

руски граждани или пребиваващи в Русия физически лица, или от 

установени в Русия юридически лица, образувания или органи. На всеки 

12 месеца те съобщават актуализирани данни за размера на тези депозити;  

б) предоставят на националния компетентен орган на държавата членка, в 

която се намират, информация за депозитите над 100 000 евро, държани 

от руски граждани или пребиваващи в Русия физически лица, които са 

придобили гражданство на държава членка или права на пребиваване в 

държава членка чрез съответно схема за предоставяне на гражданство 

срещу инвестиции или схема за предоставяне на право на пребиваване 

срещу инвестиции.“ 

9) Членове 6 и 7 се заменят със следното:  
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„Член 6 

1.  Държавите членки и Комисията се уведомяват взаимно за предприетите по 

силата на настоящия регламент мерки и обменят всяка информация от 

значение, с която разполагат, във връзка с настоящия регламент, и по-

специално информация: 

а) за издадените по силата на настоящия регламент разрешения; 

б) във връзка с получената по силата на член 5ж информация; 

в) за нарушенията, проблемите с правоприлагането и постановените от 

национални съдилища съдебни решения. 

2. Държавите членки незабавно се уведомяват взаимно и съобщават на Комисията 

всяка друга информация от значение, с която разполагат, която би могла да 

засегне ефективното прилагане на настоящия регламент. 

3.  Всяка информация, предоставена или получена по силата на настоящия член, 

се използва само за целите, за които е била предоставена или получена, в т.ч. за 

осигуряване ефективното прилагане на настоящия регламент. 

Член 7 

Комисията се оправомощава да изменя приложения I и VII и IX въз основа на 

предоставяната от държавите членки информация.“ 

10) Членове 11 и 12 се заменят със следното: 

„Член 11 

1. Не се удовлетворяват никакви претенции във връзка с договори или операции, 

чието изпълнение е било засегнато пряко или непряко, изцяло или частично от 

мерките, наложени с настоящия регламент, включително претенции за 

обезщетение или други претенции от същия вид, като претенции за 

компенсация или претенции по гаранция, по-специално претенции за 

удължаване на сроковете или за изплащане на обезпечение, гаранция или 

обезщетение, по-специално на финансова гаранция или финансово 

обезщетение, независимо от формата, предявени от: 

а) юридическите лица, образуванията или органите, изброени в 

приложения III, IV, V,VI, XII или XIII или посочени в член 5, параграф 1, 

буква б) или в), член 5, параграф 2, буква б) или в), член 5, параграф 3, 

буква в) или г), член 5, параграф 4, буква б) или в) и член 5а, буква а), б) 

или в); 

б) всяко друго лице, образувание или орган от Русия; 
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в) всяко лице, образувание или орган, действащо чрез или за сметка на 

някое от лицата, образуванията или органите, посочени в буква а) или 

буква б) от настоящия параграф. 

2. Във всяко производство за удовлетворяване на претенция, тежестта на 

доказване, че удовлетворяването ѝ не е забранено по силата на параграф 1, се 

носи от лицето, което търси това удовлетворяване. 

3. Настоящият член не засяга правото на лицата, образуванията и органите, 

посочени в параграф 1, на съдебен контрол за законосъобразността на 

неизпълнението, в изпълнение на настоящия регламент, на договорни 

задължения. 

Член 12 

Забранява се съзнателното и преднамерено участие в дейности, чиято цел или резултат 

е заобикаляне на забраните в настоящия регламент, включително като се действа 

вместо физическите или юридическите лица, образуванията или органите, посочени в 

членове 5, 5а, 5б, 5д и 5е, или като се действа в тяхна полза, като се използват 

изключенията по член 5, параграф 6, член 5а, параграф 2, член 5б, параграф 2, член 5д, 

параграф 2 или член 5е, параграф 2.“ 

11) Вмъква се следният член: 

„Член 12a 

1.  Комисията обработва лични данни в изпълнение на задачите си по силата на 

настоящия регламент. Тези задачи включват обработка на информация за 

депозитите и за разрешенията, издадени от компетентните органи. 

2. За целите на настоящия регламент посочената в приложение I служба на 

Комисията се определя за „администратор“ за Комисията по смисъла на член 3, 

точка 8 от Регламент (ЕС) 2018/1725 за дейностите по обработване, 

необходими за изпълнението на задачите, посочени в параграф 1.“ 

12) Приложение I се заменя с приложение I към настоящия регламент. 

13) Приложение III се изменя в съответствие с приложение II към настоящия 

регламент.  

14) Приложение IV се заменя с приложение III към настоящия регламент.  

15) Приложение V се изменя в съответствие с приложение ІV към настоящия 

регламент. 

16) Приложение VI се изменя в съответствие с приложение V към настоящия 

регламент. 

17) Добавя се приложение VII в съответствие с приложение VI към настоящия 

регламент. 
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18) Добавя се приложение VIII в съответствие с приложение VII към настоящия 

регламент. 

19) Добавя се приложение IX в съответствие с приложение VIII към настоящия 

регламент. 

20) Добавя се приложение X в съответствие с приложение IX към настоящия 

регламент. 

21) Добавя се приложение XI в съответствие с приложение X към настоящия 

регламент. 

22) Добавя се приложение XII в съответствие с приложение XI към настоящия 

регламент. 

23) Добавя се приложение XIII в съответствие с приложение XII към настоящия 

регламент. 

Член 2 

 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален 

вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на […] година. 

 За Съвета 

 Председател 


